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1. EJIX OCBOEHUA JUCLHHUITJINHBI

[Iporpamma no aucuuIuinHe «JIEKCHYECKUI COCTaB COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA
HarnpaBieHuss moarotoBku  44.03.05 «llemarornueckoe oOpa3oBaHHE» COCTaBJIeHa B
cootBercTBUM ¢ TpeboBanusmMu ®I'OC BO, cormacHo KOTOPEIM 00BEKTOM HpOdecCHOHATHHON
JeATeIbHOCTH OakalaBpa 1o HampaBiaeHuto moarotoBku 44.03.05  «llemarormueckoe
o0Opa3oBaHue» SBISIOTCS 00ydeHUE, BOCIIUTAHUE, pa3BUTHE, 00Pa30BaTEeIbHBIC CUCTEMEI.

Kypc «Jlekcuyeckoro cocraBa COBPEMEHHOTO AHTJIMMCKOIO S3bIKa» IMpEIHAa3HAYCH IS
CTYJIEHTOB 3 Kypca.

JlaHHBIA pa3zien HayKu O S3BIKE SIBJSETCS OAHUM M3 KOMIIOHEHTOB JUCUMIUIMH, ITPENoJaBaHUe
KOTOPBIX MPelyCMaTPUBACTCSI HA UHTEIPATUBHOM OCHOBE.

«JIexkcuueckrii COCTaB COBPEMEHHOTO aHTIIMHUCKOTO SI3bIKaY» - 3TO OTPACiib JIUHTBUCTHUKH,
KOTOpasi M3y4yaeT CJIOBAPHBIA COCTaB COBPEMEHHOI'O AaHTJIMICKOTO s3bIKa M ero 0a3oBbIe
MOJIOXKEHHUSI OTPAKAIOT YPOBEHb 3HAHWN OTECYECTBEHHOM M 3apyOe)KHON T'YMAaHHCTHKHA B 3TOH
o0nacTH.

Leab Kypca - 03HAKOMIIEHHE CTYJEHTOB C OCHOBHBIMU T€OPETHUYECKUMU MOJIOKEHUSIMHU
JIAHHOTO Kypca B 00JIaCTH aHTJIMACKOTO SI3bIKA.

3agauu Kypca COCTOSIT B TOM, YTOOBI HA OCHOBE BCECTOPOHHETO M3yUEHHUS! KOHKPETHBIX
(aKTOB JIEKCUKH, 03HAKOMHUTH CTYJCHTOB C OOIIEH XapaKTePUCTUKONW COBPEMEHHOI'O COCTOSIHHS
CJIOBapHOTO COCTaBa AaHIJIMHACKOTO $3bIKa, CO CHEHU(PUYCCKUMHU €ro OCOOCHHOCTSAMH U
CTPYKTYPHBIMH MOJECIISIMH, BXOJSIIUX B HETO CJIOB, MPOJYKTUBHBIMA M HEMPOIYKTUBHBIMU
TAMIAMH M CPEJACTBAMHU CJIOBOOOPA30BaHHUs, CHCTEMHBIM XapaKTEPOM AHTJIMHCKON JICKCHKH,
00YCJIOBIIMBAIONIUMU €€ HAIlMOHAIBHBIM CBO€OOpa3ueM 3aKOHOMEPHOCTEH | T.]I.

Creuunguka JaHHOTO Kypca 3aKI04aeTcs, ¢ OJAHONH CTOPOHBI, B TOM, UYTO OH SIBIISETCS
TEOPETHUECKOM 0a30M NJIsi MPAKTUYECKOTO OBJIAJICHUS CIOBAPHBIM COCTABOM SI3bIKA U CIIYXKHUT
MOBBIIICHUIO €r0 KauecTBa, a ¢ APYroi, - ONMUpaeTcsl Ha 3HAHUS CTYACHTOB, MOJYyYEHHbIE Ha
3aHATUAX 110 MPAKTUYECKOMY KYpCy aHTIMUCKOro si3bika. [IpemonaBanue Kypca JEKCUKOJIOTHH
CBS3aHO C JPYTMUMH TEOPETUYECKHMMH JUCHUIIMHAMU: «BBeneHue B A3bIKO3HAHHEY,
«Teopernueckass rpammaTtuka», «Teopus mepeBoja», «CTHIMCTUKA» W OMUPACTCS HA HX
coJiepXKaHue.

2. MECTO JUCHUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

JucuummHa «JIekcndeckuil cocTaB COBPEMEHHOIO aHTJIMICKOTO $S3bIKa» BXOAWT B
bnok1. BapuaTuBHas yacTb. JIUCIMIIUHEI 110 BEIOOPY CTYJEHTOB Y4eOHOTO IIaHa HaNpaBJICHUS
44.03.05 «Ilenarornyeckoe oOpa3oBaHue», MNpopuiIed MOATOTOBKH «AHITMHCKUMA S3BIK.
Hemeukuii a3b1x».

TpeboBaHMs K BXOJHBIM 3HAHUSIM: CTYJEHT JOJKEH:

-BJIaJIETh  3HAHUAMHU  (OHETUYECKOTO0, TIPaMMaTHYECKOIO0 M  JIEKCHYECKOro  CTpOs
COBPEMEHHOTI'0 aHIJIMICKOro SI3bIKa B IIpeneiax MpPorpaMM MPaKkTUYECKOro Kypca aHTIIUHCKOTO
A3bIKa -2 KypcoB;

- 3HAaTh YHHUBEpCAJIbHbBIE JIMHIBUCTHUYECKHE IIPOIECCHl B pamMKax Kypca «BeneHue B
A3BIKO3HAHUEY.

JucuumumHa «JIeKcuueckuil cocTaB COBPEMEHHOI0 aHIVIMMCKOIO S3bIKa» TECHO CBSA3aHa
C TaKUMH JTUCIHUIUIMHAMHU KakK <«SI3pIko3HaHUE», «JIMHTBOCTpaHOBENEHHE M CTPAHOBEICHHEY,
«Uctopust s3pika», «Mctopus», «Kyneryponorus», «Pumocodus», «Mctopus nutepaTypbl
CTpaH NEPBOr0 HHOCTPAHHOTO S3BIKAY.

Kypc «Jlexcuueckuii coctaB COBPEMEHHOTO AaHIVIMHCKOTO s3bIKa» HaéT Te (POHOBBIE
3HAaHHUSA, KOTOpble HEOOXOIMMBI CTYJEHTAM KakK JUIsl YCHENIHOIO MOHUMAaHUS U YCBOCHHS
MaTepuaja pa3iMyHbIX JUCHMIUIMH B Ipolecce OOy4yeHHMs B YHHMBEpPCHTETEe, TaKk U I
nocyenyromei mpodecCHoHaTbHON Mearori4ecKoi IesITeIbHOCTH.



3. KOMIIETEHIIMU OBYYAIOUETOCS, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHMUSA JNCIUITIVINHBI

B pesynbrare OCBOEHMS IUMCUMIUIMHBI « JIEKCMUECKHI COCTaB COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOTO
A3bIKa» 00YYaIOIIUICS JOKEH 00J1a1aTh CIEAYIONIMMU KOMIETEHIUAMHU:

OK-1 — crmocoOHOCTBIO UCTIONB30BATH OCHOBHI (PHIIOCO(PCKUX ¥ COMOTYMAaHUTAPHBIX 3HAHUN IS
(dbopMHpOBaHUS HAYYHOTO MUPOBO33PEHHUS;

[IK-4 - crnocoOHOCTBIO WCIOIB30BATh BO3MOXHOCTH OOpPa30BATEIBHOW CpPEIbl IS
JOCTHKEHUSI JIMYHOCTHBIX M METANpEeJAMETHBIX W NPEIMETHBIX pe3yJIbTaToB OOyYeHUs U
oOecrieueHHs KayecTBa Y4eOHO-BOCIIUTATEJIBHOIO MpOIEcca CPEICTBAMHU IPENO/IaBAEMOIo
MIpEeIMETA;

[IK-11 - cmocoOHOCThIO HWCIOIB30BaTh CUCTEMATU3UPOBAHHBIC 3HAHUS IO JIGKCHKOJIOTHU
AHIIIMICKOTO SI3bIKA JUIs IOCTAHOBKH M PELICHHUS UCCIIE0BATENbCKUX 33/1a4 B 00JIaCTH 0Opa30BaHMsL.

OOyuaromuiics JOKeH JEMOHCTPUPOBATH CIIEAYIOLINE pe3yabTaThl 00pa30BaHMUsL:

3HaTh.

- LIEJIM U 33]1a4¥ TEOPETUYECKON U IPUKJIIATHON JIEKCUKOJIOTHH;

- 3HaYEHHE CJIOBA KAK OCHOBHOM €IMHMIIbI JIEKCHYECKON CHCTEMBI;

- IeJH W 33Ja9d CEMACHOJIOTHH, 3HAYCHUE U CMBICJIOBYIO CTPYKTYPY CJIOBA, TIOJTHUCEMHIO
CJI0Ba, OMOHUMHMIO U €€ MECTO B JIEKCHUECKOM CHCTEMA SI3BIKA;

- cienuUKy cI0BOOOpa30BaHUs, MOP(POIOTHICCKOE U JICPUBAIIMOHHOE CTPOCHHUE CJIOBA,
MOHATHE CJI0BOOOPA30BATEIbHOM MOJEIH, OCHOBHBICE W KOMIUIEKCHBIC €IWHHUIBI CHCTEMbI
CJIOBOOOPA30BaHMSI, CITIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHHUS B SI3BIKE, COUETAEMOCTH JICKCUICCKHUX €IHHHIL;

- TMOHSATHE CBOOOJHBIX M  YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETAHMA W  OCOOCHHOCTH  HX
yIoTpeOIeHHS;

- OCHOBBI JICKCUKOTpa(¥H, BUIbI U PA3HOBHIHOCTH CIIOBAPCH.

YMeTh:

- UCIIOJIb30BaTh BO3MOKHOCTH 00pa30BaTeIbHON Cpelbl s JOCTHIKEHHUS JIMUHOCTHBIX U
METaNnpeMETHBIX U TPEIMETHBIX Pe3ylbTaTOB OOy4YeHHS M OOecledeHHs] KauecTBa y4eOHO-
BOCITUTATEIHLHOTO MPOIIecca CPEeCTBAMU MPET01aBaeMOro MpeIMeTa.

Baanern.

- OCHOBHBIMHU CIOCO0aMHU HOMHMHALIUH B S3BIKE;

- CHCTEeMAaTU3UpPOBAaHHBIMU 3HAHUSMU IO JIEKCHUKOJIOTUM aAHIJIMHCKOTO sI3bIKa  JUIS
IIOCTAaHOBKM W DELICHUs HCCIEeNOBaTeIbCKUX 3a7ady B 00JIaCTH 00pa3oBaHUs CHOCOOHOCTBIO
UCIIOJIb30BAaTh OCHOBBI (MIOCOPCKUX M COMOTYMAHMTApPHBIX 3HAHUU ISl (OPMHUpPOBAHUS
Hay4YHOT'O MUPOBO33PEHHUHU.



4. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCIIUITJIMHBI

«Jlekcnyecknii COCTAB COBPEMEHHOI0 AHIJIMICKOIO SA3bIKA»

OO6111ast TPyI0EMKOCTh JUCHUIUIMHBI COCTaBIseT 3 3aueTHbIX eaunul, 108 dacos.
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CJIOBA U TUIBI KOHTpOIIb 1
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S | Knmaccudukanus 10
JIEKCHKH T10 5|15-| 2 0,54./25%
HCTOPUYECKOU 16
OTHECEHHOCTH
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AHTJIMICKOrO0 A3bIKA 32
cuet o0pa3oBaHus
YCTOMYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM.

Bcero 18 63 4,54./25% | Dx3amen (27)

5. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'NHA

B pamkax KOMITETEHTHOCTHOTO ITO/X0/1a, B COOTBeTCTBUM ¢ TpeboBanusmu PI'OC, ¢ memnpro
(opMHUpOBaHUS M Pa3BUTHS MPOPECCHOHATBHBIX HABBIKOB YUAIIUXCS B yUeOHOM MPOIIECCE HMIMPOKO
WCTIOJIB3YIOTCS AKTUBHBIC M HHTEPAKTUBHBIE (DOPMBI POBEICHHSI 3aHATHI: 00CYXKICHUE CIIOKHBIX H
JIMCKYCCUOHHBIX BOIIPOCOB M TMPo0seM (3aliMU TO3UIUIO, [IKaJla MHEHHI ), BUKTOPHHBI (CTYICHTHI
OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI IO KYPCY JIEKITH, TIPU 3TOM OTMEUAIOTCS MMOOCTUTEN BUKTOPUHBI 1 JIYUIITHE
OTBETHI)

B pamkax camocrtosiTenbHON pabOThl MpenycMaTpUBaeTCsl aKTUBHOE HCIOJIB30BaHUE C
BeO-pecypcoB B VHTepHETE, HUCIHOIB30BAaHUE CTYACHTAMH TIOMCKOBBIX CHCTEM C IIEJIBIO
CaMOCTOSITEJIbHOTO cOOpa HHPOPMAIIUH.

CpencrBa ajanTaliid  NpeHodaBaHUs AUCHMILIMHBL K IOTPEOHOCTIM 00YYaIOIIUXCS
MHBAJIMIOB U JIUI[ C OTPAHUYEHHLIMHA BO3MOKHOCTIIMH 3I0DOBbS

[Ipu HEeoOxonumocTr B 00pa30BaTENIbHOM IPOLIECCE TPUMEHSIOTCS CIICTYIONTUE METOIbI
¥ TEXHOJIOTWH, oOOJeryaronme BochpusThue HHGOpMaUUd OOydYalOIUMUCS HWHBAIMIAMU U
JUIAMU C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMH 3/I0POBBS:

- CO3JaHUE TEKCTOBOW BEPCHH JIFOOOTO HETEKCTOBOI'O KOHTEHTA JUISI €r0 BO3MOXKHOI'O
npeoOpa3oBaHus B albTEPHATUBHBIC (DOPMBI, YIOOHBIC AJIs PA3IMYHBIX TIOJIH30BATEIICH;

- CO3/IaHME KOHTEHTA, KOTOPBIM MOXHO MPEJCTABUTh B Pa3JIMUHBIX BHIAX 0€3 MOTEPH
JAHHBIX WU  CTPYKTYPBI, MPEAYCMOTPETh BO3MOXKHOCTH MACIITA0OUPOBAaHUS TEKCTa U
n300paxeHnii 0e3 MoTepu KauecTBa, MPEAyCMOTPETh IOCTYMHOCTh YIPAaBIECHUS KOHTEHTOM C
KJIaBHATYPHI,

- CO3JaHHE BO3MOXXHOCTEW uis OOydarolmuxcsi BOCHPUHHUMATh OJHY M Ty XKe
nH(popMaIri0 U3 pa3HbIX UCTOYHUKOB - HANpUMEP, TaK, YTOOBI JIHMIA C HAPYIICHUSMU CITyXa
nosyyan HH(OpMaIIHMIO BU3YallbHO, C HAPYIICHUSMHU 3pEHUS - ayAUaIbHO;

- YBEJIMYEHUE MPOJODKUTEIHHOCTH CHadyd OOYYaIOIIMMCS WHBAIUIOM WIH JIMIIOM C
OTPaHUYEHHBIMHU BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBBs (HOPM MTPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMU IO OTHOLICHHUIO
K YCTAaHOBJICHHOM MPOJOKUTEIIBHOCTH UX CIauH.

6. OEHOYHBIE CPEJACTBA AJISI TEKYIHEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAE-
MOCTH, TPOMEXYTOUYHONH ATTECTAIIMK 110 MWTOIAM
OCBOEHMUA JANCHUIIJINHBI n YYEBHO-METOANYECKOE
OBECNIEYEHUE CAMOCTOSATEJbHOM PABOTHI CTYJIEHTOB.

TECTHI JUII PEUTHUHT KOHTPOJIA

PeliTunr-konTpomns Ne 1

1.Homonyms appear as a result of

1.

2.

3.

4.
2. What do the following euphemisms mean;

In a family way-

Unmentionables-

Intoxicated-




Gentleman cow-
3.Name 6 English proper words.
4.Name the two kinds of phonemic motivation.
5.Give the definition and an example of synecdoche.
6.What kind of transfer is the following;
Astrachan-
Bobby-
Cello-
Tongue of the bell-
Don Juan —
Head of a cabbage-
7.Give 4 examples of narrowing of meaning.
8.Name the 3 periods of Latin borrowings and give examples.
9.Give Latin adjectives;
Hand-
Young-
Daughter-
Town-
10.Translate;
Call- up-
Still- life-
Water-flower-
Trouble-shooter-
Blue-bottle-
11.Give 2 examples of historical americanisms.
12.Write the American equivalents;
Tin-
Pavement-
Braces-
Lorry-

Pelitunr-konTpomns Ne 2
1. The earliest dated native element is:
a) Indo-European
b) Germanic
c) English proper
2. Latin borrowings are subdivided into:
a) 3periods
b) 4periods
C) 2 periods
3. The words “always and daisy” are:
a) English proper
b) Scandinavian borrowings
¢) Latin borrowings
4. Word- for- word translation is characteristic of:
a) Etymological doublets
b) International words
¢) Translation loans
5. The word “wine” represents the:
a) first period of Latin borrowings
b) the second period
c) the period of renaissance



6. Assimilation depends on:

a) structural proximity of the 2 languages

b) length of the contacts

c) the recipient language

7. The word “path” is:

a) a Germanic word

b) a French word

c) an English proper word

8. English belongs to:

a) Germanic languages

b) Romanic languages

c) Scandinavian languages

9. Phonetic borrowings are the ones where:

a) the semantic formular is borrowed

b) the notion is borrowed

c) the phonemic structure and the notion itself are borrowed
10. School terms were borrowed from Latin in the:
a) 1% period

b) 2d period

c) 3d period

Peittunr-koutpons Ne 3
1. By the type of meaning homonyms may be classified into:
1.
2.
3.
2. What do the following euphemisms mean?
To refresh oneself —
Intimate wear —
To breathe one’s last-
Under the influence-
3. Name 6 words of Germanic origin:
4. Name the two kinds of phonemic motivation:
1.
2.
5. Give the definition and an example of synaesthesia:
6. What kind of transfer is the following?
Cashmere-
Bobby-
The leg of the table-
Mackintosh-
Don Quixote-
The teeth of a saw-
Give 4 examples of widening of meaning:
Name the 2 periods of French borrowings and give examples:
1-
2-
9. Give Latin adjectives:
Sea-
Sun-
Mouth-
Eye-

o N



10. Translate:
To double cross-

Stowaway-
Tip-top-
Top-dog-
Turn-coat-
5. Write the American equivalents:
Flat- Lorry-
Pavement- Underground-
Braces- Carriage-

6.  Translate:
B3suics 3a ryx. ..
Pr16ak pribaka. ..
Her xyma 6e3 no0pa.
13. Give 2 examples of proper Americanisms

3AJAHUS 11 CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTEL.

Topics for discussion:

1. Language as a historical phenomenon.

2. Branches of lexicology.

3. The sociolinguistic aspect of vocabulary changes.

Topics for discussion:
1. Classification of borrowings according to the language they were borrowed.
2. The etymological composition of modern English vocabulary.

Topics for discussion:
1. The vocabulary of a language as an organized system.
2. The paradigmatic approach to meaning.

BOIIPOCHI K DK3AMEHY

1. The subject of lexicology. The levels of the language. The methods of scientific
research.

. The referential and functional approaches to meaning.

. Word meaning. Types of meaning.

. Motivation of meaning. Types of meaning.

. Causes of semantic change. Linguistic and extralinguistic.

. Semantic changes: narrowing of notional meaning.

. Semantic changes: widening of notional meaning.

. Semantic changes: metaphoric transfer of meaning.

. Semantic changes: metonymic transfer of meaning.

10. Changes of emotive meaning: intensification and neutralization.
11. Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

© 00 NO O &~ WDN



12. Types of meaning of a polysemantic word.
13. Synchronic and diachronic approaches to homonymy.
14. Homonyms: definition and classification.

15. Semantic relations of words. Synonyms: definition, synonymic group and synonymic
dominant.

16. Synonyms and their classification. The sources of synonymy.

17. Euphemisms and disphemisms.

18. Semantic relations of words. Antonyms.

19.Word-building. Productive and non-productive word-building patterns.
20. Suffixation and suffixation.

21. Composition.

22. Conversion.

23. Synchronic and diachronic approaches to conversion.

24. Minor word-building patterns. Back-formation, blends, sound interchange, stress
shift, reduplication, sound imitation.

25. Shortening and graphical abbreviations.

26. Etymological composition of modern English vocabulary.

27. Latin borrowings in English. Celtic words.

28. Assimilation of borrowed words.

29. Scandinavian borrowings. Etymological doubles.

30. French borrowings.

31.International words. Criteria of borrowing.

32.Peculiarities of American English.

33. English lexicography.

34. Phraseology: free phrases and phraseological units. Classification.

7. YYHEBHO-METOANYECKOE U UTHOOPMALMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JAUCHUIIVINHBI «Jlekcuveckuii cOCTaB COBPEMEHHOT0 AHTTJIMICKOT0 SI3bIKA

a) OCHOBHAs JUTEpATypa:
1. Apunonba U.B. JIekcHKOIOTHS COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO SI3bIKa [ DNEeKTpOHHBIN pecypc] :
yueb. nocobue / ApHonpg U.B. - 2-e u3z., nepepab. - M. : ®JIMHTA, 2012. — Pexxum nocrymna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
2. . MoposoBa, Haranust HukonaeBHa. JIEKCHKOIOTHsI aHTTIMICKOTO si3bIKa. Practice Makes
Perfect : yueGHOE nmocobue 111 CEeMUHAPCKUX 3aHATUHN 10 Kypcy "AHrauickas JeKCUKOIorus"
Harpasienue 035700.62 Jluarsuctuka, HarpasiaeHue 050100.62 Ilegarornueckoe obpa3zoBanue
/ H. H. Mopo3oBa.— Mockaa : [Tpomereit, 2013 .— 101 c. : mr. — ISBN 978-5-7042-2484-6. —
bubnuorexa Bal'V.
3. TpetrbsikoBa M.®. JICKCUKOJIOTHSI aHTJIMACKOTO S3bIKA [ DJIEKTPOHHBINA pecypc]: yaeOHO-
MeTroandeckoe nmocooue/ TperbsaxoBa M.D.— DIeKTPOH. TEKCTOBBIE JaHHBIE.— KOMCOMOJBCK-
Ha-AMype: AMypCKHIl TYMaHUTapHO-TIE1arOrMYECKU TOCyJTapCTBEHHBIN YHUBEpcUTeT, 2012. . —
Pexxum noctyma: http://www.iprbookshop.ru/22294
4. YueOnuk o jekcukonoruu [Dmextpornsiii pecype]/ E.A. JlykbsroBa [u 1p.].— DieKkTpoH.
tekcroBbie nqaHHble.— CII6.: ArTonorus, 2014.— 352 c. . — Pexxum poctyma:
http://www.iprbookshop.ru/42493

0) IOMONHUTENbHAS TUTeparypa:


http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976510418.html
http://www.iprbookshop.ru/22294
http://www.iprbookshop.ru/42493

1. baouu I'.H. Lexicology: A Current Guide. JIekcHK0IOTHST aHTJIMHCKOTO s3bIKa: y4eO.
nocobue / babuu I'.H. - 6-e uzn. — crep. - M.: ®JIMHTA, 2012. — bubnaunoreka Bal'y.
2. Bnaarkas M.B. Jlekcukonorust aHrIuiickoro si3eika. Teopus u npaktuka/ - HoBocu®.:
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